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Abstract
Differences in linguistic and cultural mapping of the world bring up problems in intercultural communication. Teaching FLSP can be considered as one of the means of building up professional and intercultural competence necessary for the effective intercultural discourse.
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Для эффективного делового общения наличие одной лишь языковой и профессиональной компетентности недостаточно, для этого нужна и межкультурная компетентность, требующая соответствующих культурно-исторических знаний о стране изучаемого языка, знаний когнитивных схем и коммуникативных стилей других лингвокультурных сообществ, умения воспринимать и интерпретировать информацию с позиций не только родной, но и чужой культуры. 

Как отмечает Т.С. Самохина, специалисты в области иностранного языка в своей работе практически всегда участвуют в межкультурном деловом общении: даже при преподавании иностранного языка соотечественникам, 
то есть находясь в рамках своей национальной культуры, преподаватель должен учитывать особенности культуры и языка стран, для которых данный язык является родным [1: 11]. 

Профессионально-ориентированное обучение можно рассматривать 
в качестве одного из методов формирования межкультурной компетенции, перехода на новый профессиональный образ мира. Учет социально-культурного контекста имеет важное значение с точки зрения повышения эффективности процесса делового общения на профессиональном уровне и способствует подготовке будущих специалистов к реальной межкультурной коммуникации. 

Современная концепция коммуникативного подхода в обучении иностранному языку на передний план выдвигает не систему языковых фактов и иностранную культуру в целом, а учет культурных различий, выявление национально-специфического в изучаемых культурах, в том числе в системе метафор, эпитетов, грамматических и стилистических конструкциях, терминологии, что способствует адекватному пониманию чужой культуры, переходу на иноязычный образ мира. 

Язык каждой специальности отличается своими особенностями в терминологии, употреблении грамматических конструкций, устойчивых словосочетаний, стилистических приемов и т.д., в чем проявляется национальная специфика и отражается языковая картина мира данной нации. Владение национально-культурной спецификой использования языковых средств является важнейшей предпосылкой преодоления конфликтов непонимания в межкультурном общении. Для профессионального общения знание вышеуказанных особенностей крайне необходимо.

Формирование знаний о жанровых различиях и стилях речи, навыков профессионального общения в разных ситуациях является важной задачей профессионально-ориентированного обучения, преподавания иностранного языка для профессиональных целей. Знакомство с основной лексикой по определенным специальностям, активное усвоение терминологии, грамматических и синтаксических особенностей, характерных для данной специальности, умение вести беседу, участвовать в обсуждении за круглым столом, дискуссиях и дебатах по проблемам специальности на иностранном языке, знание норм вербального и невербального поведения в разных ситуациях должно способствовать преодолению языкового барьера, разрушению культурных стереотипов, развитию социально-культурной и межкультурной компетенции будущих специалистов.

Проблемы, возникающие в ходе межкультурной коммуникации, очень часто связаны с трудностями совмещения чужой картины мира со своей картиной мира, заданной родным языком. Владение национально-культурной спецификой использования языковых средств является важнейшей предпосылкой преодоления конфликтов непонимания в межкультурном общении. Нередко именно культурные традиции и обычаи бывают связаны со специфическим использованием языка, его выразительных средств. Например, народы, для которых не типично «ходить в гости» или «гостить у кого-либо», не употребляют оборотов, эквивалентных по смыслу выделенным словосочетаниям, или же употребляют такие слова как, например, “visit” (навещать) 
у англичан, более характерные для официальной лексики.

Национальное своеобразие проявляется в наличии или отсутствии тех или иных концептов, их ценностной иерархии, системе связей и пр. Одна и та же реальность, одно и то же понятие может иметь разные формы языкового выражения в разных языках – более полные или менее полные, может по-разному осмысливаться разными лингвокультурами. 

Существенным компонентом национально-культурного уровня владения языком является знание коннотаций слова, которые очень часто бывают обусловлены национально (обозначения цветов, имена персоналий, названия животных, растений и т.д.). То же относится и к национально-обусловленным речевым стереотипам, которые характерны для той или иной речевой ситуации (например, стереотипы начала разговора по телефону, при встрече 
в обыденной ситуации, в учреждении и т.д.). У разных наций один и тот же признак приписывается разным денотантам, одни и те же выразительные средства и стилистические приемы выражают неодинаковые эмоции и понятия.

Национальная специфика проявляется в традиционных образах, пословицах и поговорках, национальной системе метафор, сравнений, эпитетов, так же как и невербальных компонентах коммуникации, включающих общепринятые нормы поведения, правила этикета и традиции невербального общения, которые в некоторых культурах если не полностью, то хотя бы частично занимают доминирующее положение.

Поиск национально-культурной специфики языкового сознания, нахождение и элиминирование лакун различных типов является важной предпосылкой преодоления коммуникативных конфликтов, вызванных недостаточной общностью сознаний у коммуникантов. Однако наличие одной лишь языковой компетенции у коммуникантов недостаточно для эффективной коммуникации. Владение языком предполагает знание не только значения данного слова, его лексической и грамматической сочетаемости, фразеологических сочетаний, содержащих это слово, другой более широкой языковой информации, включающей знания ассоциативных полей и ассоциативного тезауруса как совокупности этих полей, но и владение «миром слова», то есть реалиями, которые стоят за словом, и связями между этими реалиями. Многие проблемы в межкультурном общении происходят именно из-за отсутствия у коммуникантов общих фоновых и энциклопедических знаний, которые являются непременным условием эффективной коммуникации как внутри отдельной лингвокультурной общности, так и между носителями разных культур. 

Фоновые и энциклопедические знания, связанные с нестереотипными объектами, фактами, явлениями, персоналиями и формирующие смысловой (когнитивный) уровень сознания, могут вообще не быть представлены в языковом сознании в виде готовых значений языковых знаков. Они существуют в неязыковой форме в виде многочисленных импликаций и пресуппозиций и очень часто не вербализуются, так как считаются известными для данной лингвокультурной общности. Их постижение носителем другой этнической культуры представляет определенные трудности и возможно лишь при условии задействования когнитивного уровня сознания и целенаправленной работы по формированию адекватных системных представлений об иностранном языке и иноязычной культуры в целом.

Различные подъязыки и жанры устной и письменной речи оказывают соответствующее воздействие на лексику, грамматику и стилистику. Например, для научных текстов характерно использование большого количества пассивных конструкций, для делового английского характерно использование специальной лексики, как, например, языка контрактов, презентаций и т.д. 
То же можно сказать об искусстве ведения деловых переговоров, составлении деловых отчетов, ведении деловой переписки, специфики использования электронных средств связи и т.д.

Одной из причин того, что люди могут действовать в рамках определенных социально-культурных правил заключается в том, что они обладают знаниями различных стилей, могут различать разные жанры устной и письменной речи. Люди с приблизительно одинаковыми фоновыми знаниями, в том числе знаниями норм и правил поведения, легче преодолевают языковой барьер, испытывают меньше трудностей в ходе делового общения. Именно общие фоновые и социально-культурные знания позволяют коммуникантам правильно вести дискурс, в том числе в смысле определения уместности использования тех или иных стилей речи, ее тональности, громкости и категоричности, соблюдения дистанции при официальных переговорах, обычном общении и т.д. Социально-культурные правила меняются с течением времени, но в любой данный момент они присутствуют в общественном сознании, и их учет является важным условием эффективности межкультурного дискурса [10: 2004: 246-247].

Исследователи, занимающиеся проблемой повышения эффективности межкультурной коммуникации, приходят к выводу о необходимости обследования и выявления прежде всего таких единиц, которые выполняли бы функцию индикатора национальной специфики изучаемого языка, отражали его дух. Выявления несвойственных родному языку и родной культуре единиц, понятий, реакций, норм и правил поведения, умение понять причины и объяснить то или иное явление с точки зрения другой культуры, необходимо для овладения правилами, существующими в иной лингвокультурной общности, и для их использования в ходе межкультурной коммуникации. В противном случае будут задействованы правила родного языка и родной культуры.

С методической точки зрения большую помощь могут оказать материалы, показывающие именно специфику иной лингвокультурной общности, характерные для нее реалии и фоновые знания, в том числе традиционные образы, невербальные компоненты коммуникации, национальную систему метафор, сравнений, эпитетов, отличных от своей культуры. Некоторые исследователи прямо предлагают использовать указанный метод, основанный на «теории лакун», с целью повышения эффективности МКК [7: 111-113]. Причем, использование этого метода оправдано не только на языковых факультетах, 
но и при любом углубленном изучении иностранного языка, в том числе для таких специальностей как экономика, международные отношения, журналистика и т.д., где существуют свои специфические нормы поведения, в том числе речевые, и где постоянно ощущается необходимость снятия национально-специфических барьеров в ситуации контакта двух культур с целью обеспечения понимания того или иного аспекта чужой культуры.

Основной целью коммуникативного подхода к обучению иностранному языку является развитие умения общаться на этом языке. Причем смысл коммуникативной концепции не может быть ограничен обеспечением правильного общения с точки зрения грамматики и стилистики. Изучающие язык должны регулировать свое речевое поведение на уровне, приемлемом для данной социально-культурной среды, то есть в соответствии с социокультурными нормами, принятыми в данной языковой общности. Причем общение предполагает учет не только вербальных, но и невербальных средств коммуникации, ибо национально-культурная специфика общения непосредственно связана с принятыми в обществе правилами вербального и невербального поведения, обычаями, привычками носителей языка.

Таким образом, речь идет об умении осуществлять коммуникацию соответственно нормам, исторически сложившимся в данном языковом коллективе, с учетом психологического склада носителей языка, их национального самосознания и национального характера. Правильное сочетание языковых и неязыковых знаний, учет экстралингвистических факторов помогут добиться эффективности в межкультурной и профессиональной коммуникации. 
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